Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 4
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1. w"atah Yis'ra’El sh'ma’ ‘el-hachugim w’el-hamish’patim

m’lamed ‘eth’kem la asoth tich’yu uba’them
wirish’tem ‘eth-ha’arets ‘abotheykem nothen lakem.
Deut4:1 Now, O Yisra’El, listen to the statutes and to the judgments
teach you to perform, you may live and go in
and take possession of the land , of your fathers, is giving you.

4:1> Kat vdv, IopamA, drkove TdV Sikaropdtov kal TdV kpLpdTov,
8oa éyw dddaokw Vs onepov moLely, tva [fTe kal moAvmAaciachfite
kal eloeABovTes kAmpovopfonTe TV yiv,
v kVpLos 0 Beds TdV TaTépwy VPOV SldwoLy VLR Tv.
1 Kai nyn, Israel, akoue ton dikaiomaton kai ton krimaton,
And now, O Israel, hear the ordinances and the judgments!

didaskd hymas semeron poiein, zéete
teach you today to do, you should live

kai polyplasiasthéte Kkai eiselthontes kleronomeéséte tén gen,
and manifoldly multiply; and entering should be heir to the land

ton pateron hymon didosin hymin.

of your fathers gives to you.
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2. lo’ thosiphu al-hadabar m'tsaueh ‘eth’kem w'lo’ thig'r’ u mimenu
sh’mor ‘eth-mits’woth m’tsaueh ‘eth’kem.

Deut4:2 You shall not add to the word am commanding you,

nor take away it, you may keep the commandments of

command you.
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2> 0V mpocOnoete mpos To pTjpa, 6 Eyw ev*rek)xop.(n VL LV,
\ 9 9 ~ 9 9 9 ~ / \ b \ ’ ~ ~ e ~
kal oVk adpeletlte am’ adTod: PpuAacoecbe Tas évrolas kvplov Tod Beod VPOV,
oca é'y(\o év'ré>\>\op,0.l, f)p,iv O"r']p.epov.
2 ou prosthesete to hréma, entellomai hymin,
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You shall not add to the saying give charge to you,
kai ouk apheleite autou; phylassesthe tas entolas ,
and you shall not remove it. Guard the commandments of !

entellomai hymin sémeron.
give charge to you today.
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3. "eyneykem haro’oth ‘eth ="asah Ba“al P or =ha’ish
halak ‘acharey Ba al-p’ or hish’'mido qir'beak.
Deut4:3 Your eyes have seen has done in Baal-Peor,
the men fully followed Baal-peor,
has destroyed them you.

e 9 \ e ~ e V4 V4 14 9 ’ I4 e \ e ~
3> oL 0dpBadpol VudV Empdkaciy TavTa, 6oa emolnoev kpLos o Heos MLdV
~ e’ ~ b %4 b 7 bd 4
70 Beehpeywp, 61 mas avBpwmos, SoTLs émopevln omiow Beehdpeywp,

bl / 9 \ / e \ e ~ bl e ~
eEerpufev adTOV KUpLos 0 Beods VPOV €€ VpdV-

3 hoi ophthalmoi hymon heorakasin s epoiésen
Your eyes have seen things as did
t0 Beelphegor, anthropos, eporeuthé Beelphegor,
to Baal-peor. man went Baal-peor,
exetripsen auton hymon;
obliterated him you.
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4. w'atem had’beqim chayim kem hayom.
Deut4:4 But you who held fast are alive today, of you.
4> Hpels 3¢ ol mpookelpevol kuplw T® Oed VROV [fTe TAvTeES €V T oMNpepov.

4 hymeis de hoi proskeimenoi zete en t€é semeron.
you, the ones joining with R live today.
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5. r'eh limad'ti ‘eth’kem chuqim umish’patim ka’asher tsiuani
“asoth ken ha'’arets ‘atem ba’im shamah !'rish’tah.
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Deut4:5 See, | have taught you statutes and judgments
just as commanded me, you should do thus
of the land you are entering to possess it there.

5> {8eTe 8édeLya VIV SkarwpaTa kal kploets, kaba éveteldaTo pou kdpLos,
moufioal obTws év T Y1), €ls fv Vpels elomopedeote ékel kAmpovopelv adTNv:
5 idete dedeicha hymin dikaiomata kai Kkriseis,

Behold! I have shown to you ordinances and judgments,

katha eneteilato moi , poiésai houtos en t¢ ge,
as gave charge to me , to do thus in the land

hymeis eisporeuesthe ekei kleronomein autén;
you enter there to inherit it.
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6. ush'mar’tem wa asithem ki hiw’ chak’math’kem

ubinath’kem ""eyney ha amim yish'm’"un ‘eth al-hachuqgim ha'’eleh
w'am’ru raq “am=-chakam w'nabon hagoy hagadol hazeh.

Deut4:6 So keep and do them, that is your wisdom and your understanding
the sight of the peoples shall hear all these statutes and say,
Surely this great nation is a wise and understanding people.

<6> kal puAdeobe kal mounoeTe, 31L abTn 7) codla VOV
Kal T oUVeoLs €vavTiov TavTov TV €Bvdv,
8ooL éav dkovowoLly TavTa Ta dikardpaTa TadTa
\ ~ b \ \ \ \ U \ ¥ \ )4 ~
kal €épodoLv I8ov Aaos codos kal emaTnpwv T0 €Bvos 16 peya TodTO.
6 kai phylaxesthe kai poiésete, haute hé sophia hymon
And you shall guard and shall do; this is your wisdom

kai hé synesis enantion ton ethnon,
and your understanding before the nations,

ean akousosin ta dikaiomata tauta
as should hear these ordinances.

kai erousin Idou laos sophos kai epistemon to ethnos to mega touto.
Then they shall say, Behold, people is a wise and intelligent nation this great.
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7. 2i mi-goy gadol =lo q’robim ‘clayu
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ka b'al=qar’enu .

Deut4:7 what great nation is there has $o near fo it
as is when we call ?

%4 ~ o ’ 9 Y A \ 9 ’ 9 ~
<T> 61 molov €Bvos péya, ® €otv adTH Beos eyyllwv adTols

e / e \ e A ) ~ T 9N 9\ ) ’ .
s kVpLos 6 Heos MLdV év maowv, ois €av avTov émkalecopeda;

7 poion ethnos mega, ho estin autg eggizon autois
what nation great in there is to it near to them
hos pasin, hois epikalesometha?
as is 'n all things in whatso we should call upon ?

WP an waeiwyy Wity v{-9w4 Jra Ay AW
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8. umi goy gadol =lo chugim umish’patim tsadiqim
k’ hatorah hazo’th nothen kem hayom.

Deut4:8 Or what great nation is there has statutes and judgments as righteous
as this law am setting you today?

\ ~ 9 /4 T 9 ~ ’ \ ’ ’
8> kal molov éBvos péya, ® EoTLv adTH dikaropaTa kal kplpaTa Slkala
KQTO TAVTA TOV VOOV TODTOV, OV €y SldwpL évarmov VROV onpepov;

8 kai poion ethnos mega, ho estin autg dikaiomata kai krimata dikaia

And what nation great in there is to it ordinances and judgments just
kata ton nomon touton, didomi hymon sémeron?
according to this law, give you today?

YA9943 x4 HYWXY) a4y ywyy qywy Y qywa Pqo
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9, raq hishamer 'ak ush’'mor m’od pen-tish’kach’eth-had’barim
=ra’u “eyneyak uphen-yasuru mil’bab’ak y’'mey chayeyak

w'hoda™'tam 'baneyak w’ baneyak.

Deut4:9 Only give heed to yourself and keep diligently, lest you forget the things
your eyes have seen and they do not depart your heart all the days of your life;

but make them known (o your sons and your sons’
9> mpboeye oeavtd kal dpvAakov T YuyMv cov adhoddpa,
\ 9 A / e / \ A 4 e\ e / e 9 e A 7
p7 €émAabn mdvTtas Tovs Adyous, ods €mpakaciy ol 6¢pBadpol cov-
Kal p1) ATmooTNTOoaY Amd Ths kapdlas cov macas Tas Mpépas Ths Lwfs cov,
kal ovpBLBdoels Tods viols Cov kal Tovs VLOVS TAV VLAV Gov
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9 proseche seaut) kai phylaxon sphodra,

Take heed to yourself, and guard exceedingly!
me epilathé tous logous, heorakasin hoi ophthalmoi sou;
You should not forget the words have seen your eyes,
kai meé apostétosan tes kardias sou tas hemeras tes zoes sou,
and let them not leave your heart the days of your life!
kai symbibaseis tous huious sou kai ton huion sou
And instruct your sons and of your sons!
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10. yom “amad’at Choreb be’emor
ay haqg’hel-'i ‘eth-ha’am w’'ash’mi em ‘eth-d’baray yil'm’dun 'yir'ah
~hayamim hem chayim al-ha’adamah w'eth-b’'neyhem y'lamedun.
Deut4:10 the day you stood Choreb,
when said to me, Assemble the people , that I may let them hear My words
they may learn to fear the days that they live on the earth,

and that they may teach their sons.

e / (3 v 9 4 7’ ~ ~ e ~

10> puépav, fv €éotnTe évavtiov kvplov Tod Heod VPOV
9 ~ e / ~ 9 ’
€v XwpnP T Mépa Tis €kkAmotas,
%4 0 / J4 ] ’ J4 \ 14
6Te evmev kVpLos Tpos pe  ExkAnolacov mpods pe Tov Aadv,

\ 9 4 \ e/ 4 174 V4 ~ ’ V4 \ e V4
KAl AKOVTATWOAV TA PTLATA [Lov, 0Trws pabwowv pofelobal pe macas Tas fpepas,

[ 9 \ ~ 9 \ ~ ~ \ \ e \ 9 ~ /’
as avTol {dow ém s yfjs, kal Tovs viovs avTOV dddEworv.

10 hémeran, estete

even the things that happened in the day you stood

Choreb té hémera tés ekklésias,
in of Horeb, in the day of the assembly;
eipen me EkKklésiason ton laon,
said to me, Hold an assembly , the people

kai akousatosan ta hrémata mou, mathosin phobeisthai tas hémeras,

and let hear my words! they should learn to fear the days

autoi zosin tés gés, kai tous huious auton didaxosin.
they live the earth, and that their sons they should have taught.
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HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



0 AR TH'I?QI_JBW_ Tujpmxﬂ
5D Y YN DMET 25TV wNE W3 Tm

1. watiq’r’bun wa tachath hahar

w'hahar bo"er =leb hashamayim choshek wa araphel.
Deut4:11 You came near and under the mountain,

and the mountain burned the heart of the heavens:

darkness, and thick gloom.

A1> kat mpoonAbete kai éoTnTe VIO TO Spos,

\ \ » b 7’ \ e ~ 9 ~ /4 4 / \ /
Kal T0 8pos ékaleTo Tupl €ws ToD ovpPavod, okOTOS, Yvodos, BdeAda, uwvT) peyadn.
11 kai proselthete kai hypo to oros,

And you came forward and under the mountain;

kai to oros ekaieto tou ouranou,

and the mountain burned the heavens -
skotos, gnophos, thuella, phoné megalé.

darkness, dimness, a storm, and a loud voice.

Shabbat Torah Reading Schedule (41th sidrah) = Deuteronomy 4:12 = 9:11
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12. way’'daber kem qgol d’barim ‘atem shom’"im
u ‘eyn’kem ro'im zulathi gol.

Deut4:12 Then spoke to you of H

you heard the sound of words, but you saw no only a voice.

\ bl /’ /7 \ ¢ ~ bl /’ ~ ’
12> kat éNaAmoev kipLos TPos VPGS €k LeTOL TOD TUPOS*

d) \ e ’ e ~ b / \ e 4 9 ’18 ’xx, N (1) / .
WYV PTLATOV VLELS TKOVOWTE KAl OLOLWLG OUK ELOETE, AAA™ 1) pwvTMV

12 kai elalésen hymas H
And spoke to you of .
phonén hrématon hymeis ékousate kai ouk eidete,
A voice of utterances you heard, and you did not behold -
€ phonen;

only a voice.
xywol Wyx4 Arr w4 YX497x4 Yy aqivas
WY 94 xPUd AYW-J0 WIXYAy YA49aq xqwo
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13. wayaged lakem ‘eth-b’ritho tsiuah ‘eth’kem la asoth “asereth had’barim
wayik’'t’bem “al-sh’ney luchoth ‘abanim.
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Deut4:13 So He declared to you His covenant He commanded you o perform,
that is, the ten words; and He wrote them on two tablets of stone.

\ / e ~ \ / 9 ~ e\ b 4 e ~ ~
3> kat dviyyeldev dpiv v Suabikmy adTod, v éveteldaTo HRLiv ToLely,

\ )4 e/ \ 9 \ 9 \ 4 / ’
Ta deka pMpaTa, kal €ypafev avTa €m dvo mAdkas Ablvas.

13 kai aneggeilen hymin tén diathékén autou, eneteilato hymin poiein,

And he announced to you his covenant, he gave charge to you to observe -
ta deka hrémata, kai egrapsen auta duo plakas lithinas.

the ten discourses; and he wrote them two tablets of stone.

YAPU YYx4 a9l 4vaa x09 Arai v x4y
949 Yxg yyxwol yaejwyy

AXWAL AYW Y3950 Yx4 w4

2P BRNY TR2D NIT NP3 YT MYE NN T
POR3 OON DONWY? DOLBYR

YD MY oI Ony
14. w'othi tsiuah “eth hahiw’ I'lamed ‘eth’kem chuqgim
umish’patim la asoth’kem ‘otham ba’arets ‘atem “ob’rim shamah I'rish’tah.

Deut4:14 commanded me af that time (o teach you statutes and judgments,
you might perform them in the land you are going over to possess it there.

14> kal épol éveteldaTo kVpLos év TO kaLpd éxelvy dddEar vas SukatdpaTa
Kal KploeLs ToLely avTa Vpas €m Ths y1s,
els v Vpels elomopedeate ékel kAmpovopelv adTNv.
14 kai emoi eneteilato tQ kairg ekeing didaxai hymas dikaiomata
And to me gave charge in that time to teach you ordinances
kai kriseis poiein auta hymas tés ges,
and judgments, for you to do them the land

hymeis eisporeuesthe ekei kleronomein autén.
you enter there to inherit it.

AITYXLY Yxa49 £ Y YYAxwIIl agy Yxqywyras
WER YrxY 99MI WY (4 Arar 9594 Yvas
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15. w’nish’mar’tem m’od I'naph’shotheykem ki lo’ r'ithem ~t’'munah

yom diber kem b’Choreb .
Deut4:15 So watch your souls carefully, you did not see form
the day you at Choreb of )

A5> kat pvda&eobe odpodpa Tas Puyas VpdV, §TL ok eldeTe Opolwpa év TR NLéPa,
1M é\dAnoev kOpLos mpods Vds év XwpmP év T dper ék péoov Tod Tupds.
15 kai phylaxesthe sphodra tas psychas hymon,

And you shall guard exceedingly your lives,
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ouk eidete homoioma en t¢é hémera,
you not behold any representation in the day

hymas en Choreb en tg orei
in you in Horeb in the mountain

of
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16. pen-tash’chithun wa asithem lakem pesel =samel
tab’nith zakar ‘o n'gebah.

Deut4:16 lest you deal corruptly and make yourselves a graven image,
of figure, the likeness of male or female,

16> p1y avopnomTe KAl TOLNONTE VLIV €AVTOLS YAVTITOV OPLOLOLA,
maoav elkbdva, opolwpa dpoevikod 1) OnAvkod,
16 mé anomeéséte kai poieséte hymin heautois glypton ,
Lest you should act lawlessly, and make to yourselves a carving ’

eikona, homoioma arsenikou ¢ thélykou,
image, a representation of a male female;

79y ArJn-lY xAYIx n449 WL ayas9-Ly xayIxiy

:7=|/7Wﬁ 7~|Jox qw4
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17. tab’nith =b’hemah 'arets tab’nith ~tsipor
ta uph Hoshamayim.

Deut4:17 the likeness of beast is on the earth, the likeness of bird
flies 11 the sky,

17> opolwpa TavTOs KTHVOUS TOV vTwv €ml THS VS,

3 ’ A ’ A e ’ e\ A\ 5 /
OLOLWLA TTAVTOS OPVEOVL TTITEPWTOV, 0 TMETATAL VITO TOV ovpPaAvov,

17 homoioma kténous tes geés,

a representation of beast of the earth;
homoioma orneou , ho petatai ton ouranon,

a representation of bird flies the heavens;

314a-JY XAY9x aWat 9 wwq-/y xa¥9xis
hqdd XPUXY WALW 9-qwi

MTTOD MR MRTRI R nmam
PIND NOER DM TN
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18. tab’nith ~romes ba’adamah tab’nith ~dagah
=bamayim mitachath la’arets.

Deut4:18 the likeness of that creeps on the ground, the likeness of fish
is in the water under the earth.

18> opolwpa TavTos épmeTod, O €pmer €Ml TS Y1|s, Opolwpa mavTos LxBvos,
8oa €oTiv év Tols Vdaowv VmokdTw THS YTs.
18 homoioma herpetou, ho herpei tes ges,

a representation of reptile crawls the earth;

homoioma ichthuos, hosa estin en tois hydasin hypokato tés geés.
a representation of fish, as many as are in the waters underneath the earth.

wywa-x4 x4y 3¥aHYwa yayio £wx-y7v o

WAywa 490 (Y WA IYTYATX4T HIPAX4Y

yxagoy Wald xayuxway xpayy

Waywa-y xpx wawox Jyd wx4 yial+s avar e w4
WRWTTIN N TRMET 7Y KPR

OO RIT 5D D2IDIDTTINY 00T
ORTIYY O DUWAYm BT
ORET oD NOn oMY 527 onR IR MM PRT Wi

19. uphen-tisa’ "eyneyak hashamay’mah w'ra’iath ‘eth-
w'eth- w'eth-hakokabim ts’ba’ hashamayim
w'nidach’at w'hish’tachawiath lahem wa abad’tam
chalaq ‘otham ha“amim tachath ~hashamayim.

Deut4:19 and lest you lift up your eyes to heavens and see and

and the stars, 2!/ the host of heavens, and be drawn away and worship them
and serve them; has allotted them the peoples
under heavens.

\ \ 9 V4 9 \ 9 \ \ 9 \ \ 74 \ \ 4
19> kat p7 avaPAédas els TOV oVpavov kal L8wv TOV fALov kal TNV ceAnvm
Kal Tovs &oTépas Kal mavTa TOV Koopov Tod ovpavod mAavmels mpookvvions adTols
kal AaTpevons avTols, 4 amévelpev kdpLos 0 Beds oov adTa maoLY

~ 9 ~ e / ~ 9 ~
TOLS €I6V€0'LV TOLS VTTOKATW TOL OVLPAVOUL.

19 kai mé anablepsas eis ton ouranon kai idon kai
And lest looking up the heavens, and beholding , and ’
kai tous asteras kai ton kosmon tou ouranou planétheis

and the stars, and the cosmos of the heavens wandering,
proskynésés autois kai latreusés autois,
you should do obeisance to them, and you should serve them,

apeneimen auta tois ethnesin tois hypokato tou ouranou.
bestowed them to the nations underneath the heavens.

YAy (=953 ATYY Uyx4 4nvay ayai Upd Wyx4v 2
3x3 ¥ray aduy wol vi xyaald
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20. w'eth’kem laqach wayotsi’ ‘eth’kem mikur habar’zel miMits’rayim
h’yoth o I'"am nachalah kayom hazeh.

Deut4:20 But has taken you and brought you of the iron furnace, Egypt,
be a people , an inheritance, as this day.

20> vpas de élafev 6 Beods kal éEnyayev vpas ék THs kaplvov Tis odmpas
&€ Alydmrou elvar adtd Aadv EykAnpov ds év TH Nuépa TadT.

20 hymas de elaben ho kai exégagen hymas ek tés kaminou tés sidéeras ex Aigyptou
you But took , and led you of the furnace of iron, of Egypt,
einai laon egkléron hos en té hémera tautg.
to be to people a hereditary, as in this day.

X9 03wAy WyR99a-(o A 977)4x3 AT 21
39703 n44a-d4 43-1xJ3(y Ya913-x4 1430
AdMy Yy ¥xy yrals arar w4
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21. wa hith’aneph-bi «'~dib’reykem wayishaba I’bil’ti “ab’ri ‘eth~haYar'den
ul’bil’ti-bo’ ‘ci-ha’arets hatobah nothen I'ak nachalah.
Deut4:21 Now was angry me o1 your account,

and swore that I would not cross the Yarden, and that I would not come ‘o the good land
is giving you as an inheritance.
21> kat kVpros EBupmbn por mepl TAOV Aeyopévav v’ VROV
\ e \ ~ \ ’ ~ \ & \ 9 /
kal dpocev tva p1 duafd Tov lopdavmyv TodTov kat tva ) eloeAbw
els TV yfjv, Mv kVpLos 6 Beods dldwolv ool év kKATpw-

21 kai ethymothe moi ton legomenon
And was enraged with me of the things having been said
hymon kai 0mosen meé diabo ton Iordanén touton
you. And he swore by an oath I should not pass over this Jordan,
kai meé eiseltho eis tén gén, didosin soi en klérg;
and I should not enter the land gives to you lot.

72933 x4 990 YY1 4 X433 nq449 XY AYY4 1Y
X4TR 39783 nq4A-X4 Yxwqiy Yaqg0 Yx4y
TITITTON N3V MR NRTT PORI Mn 9DIR MDD
NI M%7 PONTTIR DRYTM 0013V ONR)
22. meth ba’arets hazo'th ‘eyneni “ober ‘eth-haYar'den
w’atem “ob’rim wirish’tem ‘eth-ha’arets hatobah hazo’th.
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Deut4:22 shall die in this land, I shall not cross the Yarden,
but you shall cross and take possession of this good land.

22> &éyo yap dmobviokw év T Y1 TadTT Katl 0¥ SiaBatve Tov Lopddvny TodTOV,
Vpels 8¢ duaPalvete kal kAmpovoprnoeTe TV yiv TV ayadnv TadTmv.
22 apothnésko en té ge tauté kai ou diabaino ton Iordanén touton,

die in this land, and I shall not pass over this Jordan.

hymeis de diabainete kai kléeronomésete tén gen tén agathén tautéen.
But you shall pass over and shall inherit land this good.

X9y w4 ¥yAaAL4 AvAT xA937x4 vHYWxY) ¥y vywa s
YAACE AraT yrr w4 Gy xpvyx (F) Yy yxawoy yyyo
NI WX OATON MY MON3TNN MDWATIR 02D 1w
.:p-rbx TP IR WX OO nann 592 037 onviy oppy

23. hisham’ru lakem pen-tlsh’h’chu ‘eth-b'rith harath
kem wa asithem [ckem pesel tsiu’ak .

Deut4:23 So watch yourselves, lest you forget the covenant of
He made vou, and make yourselves a graven image, of
has commanded you.

23> mpooéyeTe VpLels, 1) €mAGHNole TV Suabnkny kuplov Tod Beod VRV,
v duébeTo 'rrpc‘)s ﬁp.&s, Kol 1'rour"|0"r]'re Gp.iv €avTotls y>\v1176v 6p.o£wp.0. TavTOV,
oV ouvéTa&é ool K{)ptog 0 Beods oov-
23 prosechete hymeis, mé epilathésthe ten diatheken ,

Take heed to yourselves! lest you should forget the covenant of ’

dietheto hymas, kai poiéséte hymin heautois
he ordained you, and you should make to you yourselves

glypton ,

a carving of of

synetaxe soi H
gave orders to you not to do

49 (4 473 AY4 W4 yRads avar iy w
D INJD DN NIT PIN WX ION 13T DD
24. ki ‘ok’lah hu’ ‘El qana’.

Deut4:24 For , He is a consuming , a jealous

24> &1L kbpros 6 Beds oov TP kaTavadiokov éoTiv, Beds IMAmwTns.

24 hoti katanaliskon estin, zelotes.
For a consuming is — a jealous

Rq49 YxpweIy YAgs Y Yays aadrx-ay s
LY xXIvwx (F) Wxawoy Wxpway

yFioyal yral4-avar iyios o4y yxawoy
78D opwin 073 0333 073 THINTIDMD
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25, [zi=tholid banim u banim w’noshan’tem ba’arets
w’hish’chatem wa"asithem pesel
wa asithem hara™ b’"eyney - hak’"iso.
Deut4:25 you shall beget of sons and > sons and have remained long
the land, and act corruptly, and make a graven image in of ,
and do that which is evil in the sight of so as to provoke Him to anger,

b \ \ / e \ \ e \ ~ ¢ A \ ’ 9\ ~ ~
25> ’Eav 8¢ yevvioms vlovs kal vlovs TOV VL@V oov kal ypoviomTe €m THs s
Kal AQVORLNOTTE KAl TOLNOTTE YAVTTOV OPOLWRLE TAVTOS

Kal TOLTONTE TA TOVIPa €vavTiov kuplov Tod Heod LAV Tapopyloal adToV,

25 de gennésés huious kai ton huion sou

And 7 you should procreate sons and of your sons,
kai chroniséte tés gés kai anomeéséte

and you should pass time the land, and you should act lawlessly,
kai poiéséte glypton

and you should make a carving of thing,

kai poiéséte ta ponéra enantion

and you should do the wicked thing in the presence of
parorgisai auton,

to provoke him to anger,

a94-2y nq4a-x4y Haywa-x4 ¥yaia yys axaiofy
yaqaa-x4 ¥a490 Wxs w4 nq4a (o 4ay yrag4x
graywx aywa 1y 310 Yaiki yyiqex-4£¢ axwql ayw
TINTID PONTTNNY DMETTNR 0T 023 NTIUIID

TN D13V ONX WIR PORT Svn = TTAND
S RiA = '.'. - 117 : D7 IR . I* Y
TR THRWT D MDY 0 12RNTRD AnwnS nw

26. ha’idothi hakem hayom ‘eth-hashamayim w'’eth-ha’arets

~‘abod to’bedun maher ha’arets ‘atem “ob'rim ‘eth-haYar'den
shamah I'rish’tah lo’~tha’arikun yamim yah 27 hishamed tishamedun.

Deut4:26 I call heaven and earth to witness you today,
you shall surely perish quickly the land
you are going over the Yarden there to possess it.
You shall not prolong your days on it, shall be utterly destroyed.

26> &ap.ap*n')pop.al. 6p,'£v (r"f]p.epov TOV TE ox’)pavc‘)v
kal TV yfjv 61t dmwdela dmoletobe amo THs yis,
ets v vpets draPaivere Tov Iopdavny éxel kAmpovoptfioal adTnv-
9 \ ~ e /7 9 9 9 ~ 9 9 N ~ 9 4
ouyL ﬂO)\vxpovLe LTE MLEPAS €T AVTTS, aAA M eKTpLB'n eKTpLB'qcecee.
26 diamartyromai hymin sémeron ton te ouranon kai tén géen
I call to testify against you today both the heavens and the earth,
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apoleia apoleisthe tés geés,
by destruction you shall be destroyed the land

hymeis diabainete ton Iordanén ekei kléeronomeésai autén;
you pass over the Jordan there to inherit it.

ouchi polychronieite hemeras autes,
You shall not delay long days it,

€ ektribé ektribésesthe.
by obliteration you shall be obliterated.

W09 wyx4 Arar rajay
AYW WYx4 AraE A W4 YIS PFY XY yxa4w)y
DoaY3 DINR MY PRI

TG DDMS TIYTY AT WY 073 T20R MR OpTNE

27. w'hephits ‘eth’kem ba amim

w’nish’ar’tem s’par bagoyim y’'naheg ‘eth’kem shamah.
Deut4:27 shall scatter you the peoples,

and you shall be left number the nations lead you away there.

27> kal Suaomepel kvpLos Vpds év maowv Tols édveoty
kal kaTalerdpBioesbe dAlyor aplOpd év Tols éBveorv,

2 3Y 2 ’ / e ~ bl ~
€LS OUS €LO'C(.§€L KUPLOS VLAS €EKEL.

27 kai diasperei hymas tois ethnesin
And shall disseminate you the nations,
kai kataleiphthésesthe arithmg en tois ethnesin,
and there shall be left in number the nations
eisaxei hymas ekei.

shall bring you there.

Y347 o Yak aai awoy yaalf yw-Yxagoy s
Y93 £ VY4 4Oy Jroywa £ Jr494d w4
1381 7Y DI U7 mipyn 0vTON DYTERTayInS

T 8O 10K 8D Pwng 891 RTINS Wi
28. wa abad’tem-sham ‘elohim ma aseh y'dey ‘adam “ets wa’eben
lo’=yir'un w'lo’ yish'm’ " un w’lo’ yo’k’lun w’lo’ y’richun,

Deut4:28 There you shall serve mighty ones, the work of man’s hands, wood and stone,
neither see nor hear nor eat nor smell.

28> kal AaTtpeloeTe ékel Beols €Tépols, épyors yelpdv avBpdmav, EOAois kal Atbos,
ol ovk SovTar odde 1) dkodowowy obTe u1 pdywoLv obTe k1) dodpavbdov.
28 kai latreusete ekei theois R
And you shall serve there mighty ones,
ergois cheiron anthropon, xylois kai lithois,
works of the hands of man — wood and stones,
ouk opsontai oude mé akousosin oute mé phagosin oute me osphranthosin.
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cannot see, nor hear, nor eat, nor smell.

YA3al4 arar-x4 Ywy yxwegyoo
YWIY=CY 3y YII(-CYS vIwqax iy x&nyy
:m"agg MIMTNR DR DRwPILD
EDIT5237 T3357°23 WD D NI
29. ubigash’tem misham ‘eth-

umatsa’ath ki thid’r’'shenu =I'bab’ak u =naph’sheak.
Deut4:29 But there you shall seek ,
and you shall find Him if you seek Him your heart and your soul.

29> kat InTMoeTe ékel kOpLov TOV Bedv VPOV kal evpijoeTe adTOV,
8tav éxlnTnomTe adTov é§ 8Ans THs kapdlas oov
kal €€ 8Ams THs YuxTs oov év T BAlfeL oov-
29 kai zetesete ekei
And you shall seek after there ,

kai heurésete y ekzétéséte
and you shall find you should seek after
tés kardias sou kai tés psycheés sou en té thlipsei sou;
heart your, and soul your in your affliction.

Waiwaa xi9h49 343 Y9943 Y yr4nwy Y 9930
(P9 xoywy yaals ayai-ao xgwy
DRI DOTORD APRT 000370 O JINEm 77 @b
5P nyng FION MY naw)

30. batsar 'ak um’tsa’uk had’barim ha’eleh b’acharith hayamim

w'shab’at - w'shama™at b’'qolo.
Deut4:30 [n your distress and 2! these things have come you, in the end of days
you shall return and listen to His voice.

\ e/ ’ ’ e J4 o 9 9 9 ’ ~ ( ~
(30> KoL €Up'T]0'O‘UO'L'V O€ TTALVTES OL )\O’YOL OovVTOL €TT €0’X(1T({) TWV 'T]p,epu)v,

\ / \ / \ 4 \ / ~ ~ ~
kal émoTpadmnoT mpos kOpLov Tov Beov cov kal eloakovon Tis dwvils avTOD:

30 kai heurésousin se hoi logoi houtoi eschatg ton hémeron,
And shall find you these words at the last of the days,
kai epistraphésé kai eisakousé€ tés phonés autou;
and you shall turn , and you shall hearken to his voice.

Yxauwa 447 Y793 4¢ yads arar Yrud (4 Y
WAL 0IWY W4 YAX94 XA 997x4 HywA 4
O D) 27 RO O8N T 0D D8 DRS
o7 VAW TR TNIR MO3TNR 1o 8
31. rachum lo’ yar’p’ak w'lo’ yash’chitheak
w'lo’ yish’kach ‘eth-b’rith ‘abotheyak nish’ba” lahem.
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Deut4:31 is a compassionate El; He shall not fail you
nor destroy you nor forget the covenant with your fathers He swore to them.

31> &1L Beds oikTippwv kVpLos 6 Beds gov, ovk éykaTadelel oe oDde 1) éxTpliieL e,

ovk émAfoeTtal T duabnkmy Tdv maTépwv cov, v dpocev adTols.

31 oiktirmon ,
is Il of pity.
ouk egkataleipsei se meé ektripsei se,
He shall not abandon you, nor shall he obliterate you;

ouk epilesetai tén diatheken ton pateron sou,
he shall not forget the covenant of your fathers,

omosen autois.
he swore by an oath to them.

wraa-ryd Yyl vaa-aw4g yaywdq yayad 4404w 1y
yaywa anPyly n443-Jo Wa4 yaads 4499 w4

ipAYY oywya v4 3T (a3 494y 3iay3 #aywa anp-aoy
DIT~IRD TIDD MR DUIWNT DM NITORY 9235
DM TEPRDY PONTTOY 078 OOTOR X2 WY

IHH.DTD kg N RV ‘7ﬁ'[§fl N3TD T O TSR~

32, ki sh’al-na’ 'yamim ri’shonim =hayu I'phaneyak ~hayom
bara’ ‘adam «/~ha’arets ul’miq’tseh hashamayim
w' ad=q’tseh hashamayim kadabar hagadol hazeh ‘o hanish’'ma™ kamohu.
Deut4:32 ask now the former days were your faces,
the day created man on the earth,
and the one end of the heavens (o the other end of the heavens.

like this great thing, or has anything been heard like it?

/ 4 7 \ 7 )4 \ ~ 7
32> émepwTNoaTE MLEPUS TPOTEPAUS TAS YEVOLEVAS TIPOTEPUS OOV ATIO TH|S TLEPAS,
Ms ékTioev 0 Beds dvBpwmov ém Ths yis,

\ \ \ ~ ~ ~ ~
Kal €L TO dkpov Tod ovpavod €ws dkpov Tod ovpavod,

€l yéyovev kaTd TO PHipa TO péya To0To, €L KOVTTAL TOLODTO*

32 eperotesate hemeras proteras tas genomenas sou teés hémeras,
Ask days former! the ones having taken place of you, the day
ektisen ho anthropon teés ges,
of created man the earth,

kai ¢pi to akron tou ouranou
and the one extremity of the heavens

akrou tou ouranou,
the other extremity of the heavens,

kata to hréema to mega touto, ¢i €koustai toiouto;
anything according to thing this great, if was heard such;

w43-yTxYy 43a% ¥ials v Yo oywam
AULYT A4 Xoyw-qw4hy
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33. hashama™ “am qol m’daber mitok-
ka’asher-shama™at ‘atah wayechi.

Deut4:33 Has any people heard the voice of speaking the midst of ,
as you have heard it, and survived?

33> €l dxmroev €Bvos pwvny Beod LdvTos AadodvTos ék péoov Tod mupds,

(3} J4 9 / \ \ >
OV TPOTTOV AKTKOAS OV KaL €L’T]0'(IS'

33 ci akekoen ethnos phonén zontos lalountos
has heard a nation the voice of the living speaking
mesou , tropon akékoas sy kai ezesas;
the midst of , in manner you have heard and lived;

v v xuPC 4v3C WAAlE AFA T4
AYULY 3 WAxJTY 3T xx43 xFY3 Ay 397y
Yy 9340 yA44vy 97 ARwe) ovqTIr APTH Ay
yayaol ya4ny s Yyial4 avar Yyl awo-qw4
1 15 PP ®12% OTOR MEIT WS
MRIPRIY OND™I NOND NoR3 M2 27Pn
SoD 09 ORI FMILY YITTIY AR T
s H T s T ¢ : |'r T T:
PV OYDERI ODUION YT 027 My

34. ‘o hanisah bo’ laqachath o goy goy b’masoth b’othoth
ub’moph’thim ub’mil’chamah ub’yad chazaqah u n’tuyah
ub’'mora’im g'dolim k’ ="asah lakem

Mits’rayim |’ "eyneyak.
Deut4:34 Or has tried to go (o take himself a nation

another nation by trials, by signs and by wonders and by war

and by a mighty hand and by an outstretched and by great terrors,
according to did you in Egypt your eyes?

34> €l émelpacev 6 Oeos eloeABov AaBelv éavtd €Bvos éx péoov €Bvous év meLpaopd
Kal €V OTLELOLS KAl €V TEPATLY KOl €V TOAER® KAl €V XELPL KPATALE
\ 9 ’ e ~ 9 e / V4
kal év Bpaytovt VPmMAD kal év opapaoLy pLeyalols
\ /’ [74 9 ’ 4 e \ e ~ 9 9 4 9 7’ 4 /7
KATQ TAVTA, 6oa €moLnoev kVpLos 0 Beos Mudv év Avyvmtw évarmov cov BAemovTos:
34 ¢ epeirasen ho eiselthon labein heautd ethnos
tested, entering to take to himself a nation
ethnous en peirasmg kai en sémeiois kai en terasin

of of a nation, a test; and in signs, and miracles,
kai ¢n polemg kai ¢n cheiri krataia kai huyelg kai ¢n horamasin megalois
and war, and hand a fortified, and a high, and in visions great,
kata R epoiésen Aigypto
according to did Egypt,
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sou blepontos;
of your seeing;

wa3ly avo ya4 ¥aad4a 473 Arar 1Yy xoald x443 Ax43s
37abn T PR OTTORT NI 3T D NYID DN RS
35, ‘atah har’eath loda ath ‘eyn “od mil’bado.
Deut4:35 To you it was shown you might know , is 5
there is no other besides Him.
35> doTe eldfjoal oe 1L kOpLos 6 Beds ov, ovTos Beds éaTLv,
kal oVk €oTv €Tt ATV avTod.

35 eideésai se , houtos R
to see yourself , he ,

kai ouk estin eti plén
and there is not yet one besides

rq44a-doy y4FL wPx4 yoaywa yaiywa-yy s
W43 yyxy xoyw paqgay 3lvada yw4ox4 Y493
PONTTOVY 0220 AOPTIN YR BmEn TR
WNT TP QYUY 1031 AT WS TNN 8T

36. ~hashamayim hish’mi ak ‘eth-qolo I'yas’reak

w’ al=ha’arets her'ak ‘eth- hag’dolah ud’barayu shamaat .
Deut4:36 of the heavens He let you hear His voice to discipline you;
and on earth He let you see great , and you heard His words

of

36> ék ToD oVpavod AkovoTT €yéveTo 1) dwvr) avdTod Tardedoal o€, kal ém THs NS
&del&év oo 7o mip adTod TO pLéya, Kal TG PHLATA AOTOD HKOVOUS €K LECOV TOD TUPOS.
36 ¢l tou ouranou akousté egeneto hé phoné autou paideusai se,
of the heavens audible he made his voice, to correct you;
kai tes gés edeixen soi to mega,
and the earth he showed you great;

kai ta hréemata autou ekousas
and his discourses you heard of

T 9H4 TO9=9 qHIAY YA XI94~-x4 934 Y XPXY 37
WALy (a3 YHYS vRYJI Y4hyay
IO YT TN OINTON 3TN 0D oS
iDy0En ST D3 DI XTI

37. w'thachath ki ‘ahab ‘eth-‘abotheyak wayib’char b’zar’ o ‘acharayu
wayotsi’ak b’'phanayu b’kocho hagadol miMits’rayim.

Deut4:37 Because He loved your fathers, and chose their descendants after them.
And He brought you out His presence Egypt by His great power,
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\ \ ~ 9 \ \ ’ \ 9 ’ \ /7 9 ~
37> 3ua 10 dyamfical adTOV Tovs TaTépas oov kal e€edéEaTo TO oméppa aOTOV
9 9 \ e ~ \ 9 4 /4 9 \ 9 ~ 9 4 9 ~ ~ / 9 b I4
pet’ avTovs Vpas kal E€Myayév oe adTos €v T1) Loyl avTod 71 peyadm €€ Alydmrov
37 dia to agapésai auton tous pateras sou
It is on account of his loving your fathers

kai exelexato to sperma auton autous hymas
that he chose their seed them - you.
kai exégagen se teé ischui autou té megal€ ex Aigyptou
And he led you strength his great of Egypt,

Y397y Y9y yayroy walaq yayq waqradss
AT Yraiy adny yrda4-x4 yxxd y419ad
TR TR OMIYY 22973 O TP RS

M9 DD MPMI OETNTIN F2TNN? ANCI0

38. I'horish goyim g’dolim wa atsumim mim’ak mipaneyak [chabi'ak
theth-l'ak ‘eth-‘ar'tsam nachalah kayom hazeh.

Deut4:38 driving out your faces of nations greater and mightier you,
bring you in and to give you their land for an inheritance, as this day.

38> éEoebpedoar €Bvm peydda kal LoyvpoTepd cov PO TPOCWTOL COV

~ ~ 4 \ ~ ~ ~ \ /
eloayayelv ge dodvat gou TNV yijv adTdV kAmpovopelv, kabws éxels onpepov.

38 exolethreusai ethné megala kai ischyrotera sou prosopou sou

to utterly destroy nations great and stronger than you your face,
eisagagein se dounai soi téen gén auton kleronomein, kathos sémeron.

to bring you and to give to their land to inherit as today.

W43 473 ATaAT Y Y994 xaway ¥ria xoaiy g
aro Y4 xpxy nq43-Joy [Joyy yaiyws
DYTORT NI 73T 0D 72372758 nawm ovn nuTned
PTIY TR DO PORTTOWY Svnn o
39. w'yada’at hayom wahasheboath ‘cl-I’babeak

shamayim w' al-ha’arets mitachath ‘eyn “od.
Deut4:39 Know today, and take it to your heart, , is
heavens and on the earth below; there is no other.

\ ’ /’ \ b 4 ~ ’ 174 /7 e 7
39> kat yvaom ofpepov kal émaTpadnom T davoia T kOpLos 6 Heds cov,

ol \ 9 ~ 9 ~ 9 AN A ~ ~ ’ \ 9 \ 9 ~
oV T0s Oeds év TH 0Vpavd dvw kal €L TTS VNS KATW, KAl OVK €0TLY ETL ATV AVTOD*

39 kai gnosé semeron kai epistraphésé té dianoia ,
And you shall know today, and shall turn your mind, -
t0 ourang kai epi tes gés kato,
is ’ the heavens , and the earth below;
kai ouk eti plen H
and not any besides

YA YTIY BYIE IWE TIXTRY XY PRPUXE XYW a0
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40. w'shamar’at ‘eth-chuqayu w’eth-mits’wothayu m’tsau’ak hayom

yitab 'ak ul’baneyak yak u ta’arik yamim “al-ha’adamah
nothen I'ak ~hayamim.

Deut4:40 So you shall keep His statutes and His commandments
am giving you today, it may go well you
and your sons you, and you may prolong your days on the land
is giving you all the days.
40> kat pvAagm Ta SucatdpaTa adTod kal Tas évToAas avTod,
8oas éyw évtéNdopal ool onpepov, tva €0 oot vévnTar
Kal TOls LLOTS TOV PLeTa 0€, dTws pakpompepol yévnobe éml s yfs,
Ms kOpLos 6 Beds cov ddwalv cou mhoas Tas Muépas.

40 kai phylaxé ta dikaiomata autou kai tas entolas autou,
And you shall guard his commandments, and his ordinances,

entellomai soi sémeron, eu soi genétai
give charge to you today; good to you it should be,
kai tois huiois sou se, makroémeroi genésthe tés ges,
and to your sons you, long-lived you should be the earth,
didosin soi tas heémeras.
of gives to you the days.

WHW AU{TY 14423 9909 #A4o W/W awy (Aagdi T4

Ry T 7777 N2v3 oY whw mwn DTt TN
a. yab'dil “arim haYar'den .
Deut4:41 set apart cities the Yarden ,

41> Tore ddpwproev Muvois Tpels modets mépav Tod Lopddvov amo dvaToddv MAlov

41 aphorisen poleis tou Iordanou
separated cities on of the Jordan of ,

473y x0a-1 99 yR04~X4 Hrq 9W4 Hrvq AYW FY a2

AU (4R Y90aYY XUL-d4 FIr yww xy vl 4w+l
R NYT-9533 MY NXTY TWR 0% nw 017 an
M ORT DY NONTON O DWW Sinmm 15 R8O

42, lanus shamah rotseach yir'tsach ‘eth-re ehu bib'li-da"ath
w’hu’ lo’-sone’ lo mit'mol shil’shom w'nas ‘el=‘achath =he arim ha’el wachay.

Deut4:42 that a manslayer might flee there, slew his neighbor unawares,
And he hated him not yesterday and the third day;
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and by fleeing to one of these cities he might live:

42> puyetv ékel Tov povevTnv, 05 &v Povedor TOV MAMOLOV 0VK €lds
KOl 0UTOS 0V PLo®v adTov mpd THs éxBes kal TplTms,
kal kaTadpeveTar els plav TOV mOAewv ToOTOV Kal [NoeTar
42 phygein ekei ton phoneuten,
to flee there for the man-killer

phoneusé¢ ton plésion ouk eidos
should have slaughtered the neighbor not knowingly,

kai houtos ou mison auton tés echthes Kkai tritées,
and this one having not detested him yesterday and the third day before.

kai katapheuxetai eis mian ton poleon touton kai zesetai;
And he shall take refuge in one of these cities, and he shall live -

1Y IT49C VA YA m945 994Y 9 I x4 4
AWy W3 Jlexky Al aol5 xy49x4y
"FINTD TWMT PIND T2TmD TR TIN M
PWIND WA 1237NRY VTP TYRID NRITIN

43. ‘eth-Betser »aomid’bar b’erets hamishor laRu’ubeni
w’eth~-Ra’moth HoGil” ad [aGadi w'eth-Golan »aBashan laM’nassi.

Deut4:43 Betser i1 the wilderness in the plain country of the Reubenites,
and Ramoth in Gilead the Gadites, and Golan in Bashan the Manassites.

43> v Booop év 1) épMpw év ) v T meduvi} 7@ Povfmy
kal TV Papowbd év I'adaad 1 ['add kat mv [N'avdwv év Bacav 19 Mavaocon.
43 ten Bosor ¢ té erémg en té ge té pediné tg Rouben

Bezer i1 the wilderness, the land in the plain of Reuben;

kai tén Ramoth ¢n Galaad tg Gaddi kai tén Gaulon ¢n Basan tg Manassé.
and Ramoth Gilead to the Gadites; and Golon in Bashan to the Manassites.

(44w Y9 Y AWy Wwoqwd aqrxa x4TY
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44. w’zo’th hatorah =-sam b’ney Yis'ra’El.
Deut4:44 Now this is the law set the sons of Yisra’El;
44> Odos 6 vopos, ov mapébetro Mmvoiis évarmov vidv lopanA-
44 Houtos ho nomos, paretheto huion Israel;

This is the law placed the sons of Israel.

YaeJwyay Wi Puay xaox 34 s
WAy Yx4ng [49wa Y94 AWy 994 w4
DOLDWRT DPIT NTIY TN M
IDITERR DNNSD SN "337O8 M 3T Wi
45. ‘eleh ha“edoth w’hachuqim w’hamish’patim
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diber =b'ney Yis'ra’El b’tse’tham miMits'rayim.

Deut4:45 these are the testimonies and the statutes and the ordinances
spoke to the sons of Yisra’El, when they came out Egypt,

45> TadTa Ta papTipLa KAl TG SLKALORATA KAl TG KPLLATA,
(74 9 /7 ~ ~ e ~ 9 ~ 9 4 9 4 9 ~
8oa éAaAmoev Mwvos Tols viols IopanA év 71 épnpo éEedBovrwv adTdv
ék yfs AlydmTov
45 tauta ta martyria kai ta dikaiomata kai ta krimata,

These are the testimonies, and the ordinances, and the judgments,

elalesen tois huiois Israel ¢n té eremg
spoke to the sons of Israel in the wilderness,

exelthonton auton ek gées Aigyptou
in their coming forth the land of Egypt,

JHAF rq943 qv0) X339 (vY 4319 74913 99994
AWY AY3 W4 JYIWHI SwWTA W4 9y43 YO
YAArYY yxeng (14wa Y9y
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46. b’ eber haYar'den bagay’ mul Beyth P’ or ’erets Sichon melek ha’Emori

yosheb b’Chesh’bon hikah ub’ney Yis'ra’El b’tse’tham
Mits’rayim.

Deut4:46 beyond the Yarden, in the valley opposite Beth-Peor,
the land of Sichon king of the Emorites lived at Cheshbon,
and the sons of Yisra’El defeated when they came out Egypt.

46> év 1 mépav 100 lopdavou év dapayyr éyyds oikov Poywp
év y1i Znov Bacthéws Tdv Apoppalwv, 6s katokel év Eoefwv,
e\ 9 / ~ \ e e\ b 4 9 ~ b ~ 9 /
oVs ématabev Movofs kal ol viol Iopamh é€eABovrowv adTdv éx yfis AlydmTou
46 ¢n tg peran tou Iordanou en pharaggi eggys oikou Phogor
the other side of the Jordan, in the ravine near the house of Peor,

gé Seon basileos ton Amorraion,
the land of Sihon king of the Amorites

katgkei en Esebon, epataxen
dwelt in Heshbon, struck,
kai hoi huioi Israél exelthonton auton ek ges Aigyptou
and the sons of Israel, in their coming forth of the land of Egypt.

LYY YW JwIRA-YY Ao rmq4-x4y Trddoxd yweraAy e
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47. wayir'shu ‘eth-‘ar’tso w'eth-‘erets "Og melek-haBashan sh’ney mal’key ha’Emori
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b’ eber haYar'den .

Deut4:47 They took possession of his land and the land of Og king of Bashan,
the two kings of the Emorites, were across the Yarden ,

47> kal ékAnpovoépnoav T yfiv adTod kal v yfiv Qy Baocdéws s Baoav,
300 Baoléwv Tdv Apoppalwv, ot Moav mépav T00 lopddvou kat’ dvarolas MAtov,
47 kai ekléronomésan tén gén autou kai tén gén Og basileds tés Basan,

And they inherited his land, and the land of Og king of Bashan,

duo basiledon ton Amorraion, esan peran tou Iordanou
two kings of the Amorites were on the other side of the Jordan,

9

of

44 My-xJw-Jo qw4 qoqo¥ 3
STWH 473 14w q3-4oy
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48. me Aro’er =s’phath-nachal ‘Ar'non w’ ad-har Si'on Cher’mon.
Deut4:48 Aroer, is on the edge of the valley of Arnon,
even Mount Sion ( is, Chermon),

48> 4o Apomp, N €oTLv €ml ToD YeLAovs XeLpappov Apvav,

9\ ~ ~ [/
KaL €L TOV OPOVS TOVL E'qu, O €EOTLVY Aepp.wv,

48 Aroér, he estin tou cheilous cheimarrou Arnon,
Aroer, is the bank of the rushing stream Arnon,
kai tou orous tou Seon, Aermon,
and the mountain of Sion, Hermon,

AHITY 74933 99° 39903~y 49
A1F73 xaw4 xpx 39903 Y3 4oy
AT TITAT N2y mA0YTTo e

D {MERN NN NOR 737V 07 TV
49. W'« =ha”Arabah haYar'den
w' ad yam ha”Arabah tachath ‘ash’doth haPis’'gah.

Deut4:49 with 2!l the Arabah the Yarden R
even unto the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah.

49> maocav v Apafa mépav Tod lopdavov
kat’ dvaTtolas MAtov Vo Aomdwb v Aa&evtv.
49 tén Araba tou Iordanou
the Araba (the wilderness) on of the Jordan

hypo Asedoth ten laxeuten.
of by Asedoth - the one of dressed stone.
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